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[PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO CULTURAL ENTRE O GOVERNO DA REPUBLICA FEDE-
RATIVA DO BRASIL E O GOVERNO DO REINO DO MARROCOS

0 Governe da Repablica Vederetiva do Brasil

e
0 Governc do Reine de Marrocos,

(doravante deonominados "l'wiles Contratantes™),

Desejosos de fortalecer os lages comuns de amizade e

compreensdo existertes entre scus dois patses,

De promover e desenvolver suas relagbes nos campos da

cultura e da educacido,

Animados pelos principios de respeito mituo & soberania e &
independéncia de céda uma das Partes,

Convieran no seguinte:

ARTIGO |

As Partes fontratantes cncorajardao e desenvolverdo a
cooperagdo entre c¢s seus dois paises nos campes da cultura, educagdo,
artes e esportes. Frocederdo sobretudo ao intercambio de professores
universitdrios e secundarios e de estudantes.

ARTIGO 11

Cada Parte Contratante se esforgard por tornar melhor
conhecida a sua culturg aos nacicnais da outra Parte, através da
organizag3o de «ccnfer-éncias, concertos, exposigdes e manifestagdes
artisticas, de representagdes teatrais, exibigdes cinematogrdficas de
cardter educativo, bem como de programas de rddio e de televisio e da
promogdo do- estudo das linguas, da historia e da literatura da outra
Parte,
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ARTIGO 111
1. Com vistas a mclhor compreensio ¢ ao melhor conhecimento das
roespectivas culturas e civilizagdes, as Pariles Contratantes favorece-

rao, dentro dos limites das suas respectivas leis:

a) intercambio de livros, pcriodicos, folografias, jornais, pu
blics¢bes cullurais, revistas e fitas magnéticas, assim como de informa
¢oes estatisticas referentes ao desenvolvimento geral dos seus respecti
vos paises;

b) intercambio de filmes, de material jornalistico, de progra-
mas de radio e de televisdo, bem como de material cinematografico; e

¢) intercambio deinformagdes sobre os museus, bibliotecas e ou
tras instituicoes culturzis.

ARTIGO IV

As Partes Contratantes se comprometem a2 promover e a facilitar
o intercambio entre suas instituigOes e universidades respectivas nos
campos cultural e cientifico.

Para esse fim, a:ordos inter-universita3rios serao concluidos
entre os estabelecimentos de ensino superior de seus paises respecti-
vos, nos campos da educagio, do ensino e da pesquisa cientifica.

As Partes Contratantes procederao igualmente ao intercambio de
documentagao relativa a seus programas de ensino, a seus métodos pedagg
gicos e a pesquisa cientifica.

ARTIGO V

As Partes Contratantes estabelecerao, anualmente, e por via
diplomatica, o niimero de vagas reservadas aos estudantes de pos-gradua
¢30.

0s estudantes a serem beneficiados por essa medida serao sele-

cionados por uma Comissao lista e de acordo com as disposigoes legais
vigentes em cada pais.
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ARIIGO VI

1. Cada Parte Contratante reconhecera, para fins de exercicio
profissional, em scu tcrritorio, os titulns e os diplomas concedidos
a seus nacionais por irstituigocs da outra Parte Contratante, respeita
da a legislagao vigente sobre a matéria cm cada pais.

2. Cada Parte Contratante reconhecerad, para fins academicos, os
t7tulos e os diplomas concedidos pelas instituigdes da outra Parte,
respeitada a legislagao vigente sobre a matéria em cada pais.

3. Ambas as Partes Contratantes reconhecem que o retorno a0 pais
de origem, ao término de seus estudos, do ecstudante beneficiario das
‘facilidades previstas neste Acordo & condig3o essencial para que haja
vantagens mutuas no intercambio de estudantes.

q. Cada Parte Contratante fornecera a outra Parte, por via diplo
matica, a documentac?o relativa as equivaléncias de diplomas e ao regi
me de estudos e exames nos cstabelecimentos e instituicoes de ensino
superior da outra Parte.

ARTIGO VII

Cada Parte Cont-atante facilitara aos nacionais da outra Par-
te, dentro dos limites da legislagdo sobre a matéria, o acesso a seus
monumentos, instituigoes cientificas, centros de pesquisas, bibliote-
cas, colegdes de arquivos pihlicos e outras instituigoes culturais con
trotadas pelo Estado.

ARTIGO VIII

As Partes Contratantes favorecerdo a cooperagao entre as orga
nicagoes esportivas e a realizagao de competigdes entre equipes dos
dois paises. Proceder3do igualmente ao intercambio de grupos de jovens.

ARTIGO IX

Para dar execugac 20 presente Acordo, as Partes Contratantes
elaborar3do e coordenarao conjuntamente, por via diplomatica, programas
periddicos de intercambio cultural e educacional. Para tal fim, as ne-
gociacoes realizar-se-ao, altcrnadamente, no Brasil e no Marrocos.
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ARTIGO X

As Partes Cortratantes coibirdo de todos os modos a scu alcan-
ce o trafico ilegal de bens culturais.

ARTIGO X1

0s assuntos finaucciros refercnles 3 execu¢do do presente Acor
do serdo regulados por consultas mituas.

ARTIGO X11

Qualquer modificagao ao presente Acordo, ou a sua revisao, de-
ver3d ser proposta por vscrito e entrara em vigor depois da aprovagao
por ambas as Partes Contratantes.

ARTIGO X111

0 presente Acordo entrara em vigor na data da troca dos Instru
mentos de Ratificagao, de acordo com os procedimentos constitucionais
das Partes Contratantes, e permanecer3a em vigor por um periodo de qua-
tro anos a partir da data da troca efetiva desses Instrumentos. ApOs es
se perjodo, a validade do presente Acordo serd automaticamente renovada
por periodos adicionais de um ano e por concordancia tacita, a menos
que uma das Partes Contratantes comunique 3 outra, por escrito, com a
antecedéncia de seis meses de sua expiragdo, a intengio de denuncia-lo.

ARTIGO X1V
Expirado ou derunciado o presente Acordo, suas disposigoes con

tinuarao a reger quaisquer obrigagoes nao concluidas, assumidas durante
sua validade. Tais obrigagles serao executadas até o seu término.
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Feito em Fez, aos {0 dias do més de abril de 1984, c¢m dois
eremplates originais, nas linguas portuguesa, arabe e francesa, fazendo
os textos em lingua po-tuguesa e arabe iyualmente fe.

Pelo Governo Pelo Governo
da Republica Federativa do-Brasil: do Reino do Marrocos:
[Signed — Signé] [Signed — Signé]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO ABDELOUAHED BELKEZIZ
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[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]
g2 plet el LY

B A5 B30 Y G atend ) Eenfa L

(RSP R L WERL R TPY 2NN

G M) BesSay Aol 'l b 3,0 ) G geead ) E_os€a o)
Tk, emmad teiadl gL LSV he o Leaandt L ledt GnojAel))
G Eat Vi1 A€, ealendly B laed )l G Uve E5%5 3 leats
VB0l B ARSI ¥ Lase b LasSlide Lokl Lonetd Oy genadad )

etk Y e U J¥ESL Vs Gl JoLted) s Lta Y So e Leeta Ll

T ey la e LGz
LEppemm—— | PR PR

PEEEIFP LLE B E (-...‘QLZU.JLQ\.\_G\-:.LXAJ\OD_)}-_!\J_.QH
O damy b Lyl gstadly G ity as WESI) GY Lae o3 Leasals

CBARI Yy an I e dedl BAS Wl punee bl G35 Law¥ ) Jo Ll e Cogedd b

LR SRR L5 I R I WD B |

y———SbVse Gl £ S e o oaiiletad ) oLk e IS Jema
e sFamge Lay e G b b ekl Ghuub e e dh VERL L, AT O k)
e WY ey Gt ot el oy R Al O s WSy doa ey
W) Oy A,y LA R l,o G 0V ALY L, Aan.ojelng
o« — &\

t a3 3Y Ga bl

G A3, Leaiilan 80 GLRL B0 g ladleatiedl gLkl eady
tem—tile , Laadl,liay Lo B U WS J 23" G s ms pe Ul Boly Ol
camat by BB Rt Spadly SV, My e uf) Jals o1

GV ceterdly B tuia b} GLL 000 s 3, WLh LSS 1S e sidad Uy

o om Ml e JS Gl p e ) LohB e G Elanadl ALt lemd )

Vol 1648, 1-28328



1991 United Nations — Treaty Series e Nations Unies — Recueil des Traités 123

ACCORD CULTUREL'! ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DU MAROC

Le Gouvernement de la RGpublique Foderative du Bresil
et
Le Gouvernenent du Royaume du Maroc,

(ci-aprés dénomnes les Parties Contractantes),

Désireux de ronforcer 1les liens communs d'amitié et de
compréhension existant entre les deux pays, de promouvoir et
developper leurs relations dans les domaines de 13 culture et de
1'education,

Animés des principes de respect mutuel envers la souveraineté
et 1'indépendance de chacune des Parties,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE 1

Les Parties fontractantes encourageront et developperont 1la
cooperation entre leur: deux pays dans les domaines de la culture, de
1'education, des arts el des sports. Elles procéderont notamment a
1'cchange de professeurs d'université et de 1'enseignement secondaire,

et d'etudiants.

ARTICLE 11

Chaque Partie Contractante s'efforcera d'ameliorer la
connaissance de la culture par les nationaux de 1l'autre Partie par
T'organisaticn de confé@rences, concerts, expositions et manifestations
artistiques, des représcntations theéatrales, des projections
cinematographiques a8 caractcre educatif, des programmes de radio et de
television, la promotion de 1'etude des langues, de 1'histoire et de
Ta Titterature de l'autre Partie.

! Entré en vigueur le 16 juillet 1991, date de I’échange des instruments de ratification, qui a eu lieu 2 Brasilia le
16 juillet 1991, conformément a Iarticle X111
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ARTICLE 111

En vue d'une comprchension et d'une meilleure connaissance
de leurs cultures et de leurs civilisations, les Parties Contractantes
favoriscront dans les limites de leurs 1CGgislations respectives:

a) 1'Gchange de livres, de pEriodiques, de photographies, de
journaux, de publications culturelles, de revues, de bandes
magnétiques et d'informations statistiques relatives au developpement
géneral de leurs pays respectifs;

b) 1'@change de films de matériel journalistique, de
programmes de vradio et de television, ainsi que de matérie)
cinématographique;

c) 1'8change d'information sur les musées, bibliothéques et
autres institutions culturelles,

ARTICLE 1V
Les Parties Contractantes s'engagent a promouvoir et 3
faciliter les &changes 2ntre leurs institutions et leurs universités
respectives dans le domiine culturel et scientifique.

A cet effet, des accords inter-universitaires seront conclus
entre les @tablissements d'enseignement supérieur de leurs pays
respectifs, dans les donaines de 1'e@ducation, de 1'enseignement et de
la recherche scientifique.

Elles procéderont &galement 3 )'Echange d'une documentation
relative 3 leurs programmes d'enseignement, 3 leurs méthodes-
pedagogiques et 3 la recherche scientifique.

ARTICLE V

Les Parties (ontractantes arreteront annuellement, par voie
diplomatique, les quotas de places reservées aux etudiants de
recherche.

Les etudiants dcvant beneficier de cette mesure seront
selectionnés par une comission mixle et en accord avec les dispositions
legales en vigueur dans chacue pays.
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ARTICLE V1

1. Chaque Partie Contractante reconnaitra, a des fins
professionnelles, sur son territoire, dans e respect de sa
Iéggislation en 1la maticre, lcs titres et dipldmes accordés & ses
propres ressortissants par les institutions de 1'autre Partie
Contractante.

2. Chaque Partie Contractante reconnaitra, d des fins
académiques, dans le respect de sa I1égyslation en la matiére, les
titres et diplomes accordés par les institutions de 1'autre Partie.

3. Les Parties Contractantes reconnaissent toutes deux que le
retour § son pays d'origine, 3 la fin de ses é&tudes, de 1'étudiant
bénéficiaire des mesures prévues dans cet accord, est une condition
essentielle pour qu'il y ait avantages mutuels dans 1'échange des
étudiants.

q. Chaque Partie Contractante fournira 4 1'autre Partie, par
voie diplomatique, la documentation relative aux équivalences de
diplomes et au régime des d&tudes et des examens dans les
établissements et institutions d'enseignement supérieur de 1'autre
Partie.

ARTICLE V11

Chaque Partie Contractante facilitera aux ressortissants de
'autre Partie, dans la 1limite de 1la 1législation en 1la matieére,
1'accés & ses monumerts, institutions scientifiques, centres de
recherches, bibliothéques, collections d'archives publiques et autres
institutions culturelles controlées par 1'Etat.

ARTICLE V11l
Les Parties Contractantes favoriseront la coopération entre
les organisations sportives et la réalisation de compétitions entre
les équipes des deux pays.
Elles procéderont &galement 4 1'échange de groupes de

jeunes.
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ARVICLE 1X

Pour mettre & exCécution le prisent Accord, les Partics
Contractantes @&laboreront et cunrdonncront conjointement, par Yoie
diplematique, des programaes périodiques  d'échange culturel et
éducatif. A cefte fin, les niyociations auront licu, tour 3 tour, au

Brésyl et au Maroc.

ARVICLE X
Les Parties Contractantes prohiberont par tous les moyeéens a
leur disposition le trafic illégal de biens culturels.

ARTICLE X1

Les questions financiéres relatives & 1'exécution du présent
Accord scront réglées lors de consultations mutuelles.

ARTICLE XI1

Toute modification du présent Accord, ou sa révision, devra
étre proposée par écrit et entrera en vigueur aprés 1'approbation des
deux. Parties Contractantes.

ARTICLE X111

Le présent Accord entrera en vigueur & 13 date de 1'échange
des lInstruments de Ratification, en accord avec 1les procédures
constitutionnelles des Parties Contractantes, et restera en vigueur
pendant une période de quatre ans 3 partir de la date de 1'échange
effectif de ces lnstruments. Au-deld de cette période, la validité du
présent Accord sera automatiquement recnouvelée pour des périodes
supplémentaires d'un an et par tacite reconduction, 3 moins que )'une
des Parties Contractantes communique & 1'autre, par écrit, et six mois
avant la date d'expiration, son intention de le dénoncer.
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ARTICLE X1V

En cas d'expiration ou de dénonciation du présent Accord,
ses dispositions continveront & régir les opérations engagées au cours
de sa validité et ce ,jusqu'ad leur terme.

Fait 3 rés, le [0 avrin 1984, en deux cxemplaires
originaux en langue portugaise, arabe ¢t francaise, les textes en
langue portugaise et arabe faisant cgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la République Fédérative du Brésil : du Royaume du Maroc :
[Signé] [Signé]
RAMIRO SARA1VA GUERREIRO ABDELOUAHED BELKEZ1Z
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT! BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Kingdom of Morocco,
(Hereinafter referred to as the “Contracting Parties”),

Desiring to strengthen the mutual ties of friendship and understanding between
their two countries and to promote and develop their relations in the fields of culture
and education,

Sustained by the principles of mutual respect for the sovereignty and inde-
pendence of each of the Parties,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall encourage and develop cooperation between their
two countries in the fields of culture, education, the arts and sports. They shall,
above all, organize exchanges of university lecturers, secondary school teachers and
students.

Article I1

Each Contracting Party shall strive to make its culture better known to nation-
als of the other Party by organizing lectures, concerts, art exhibitions and shows,
theatrical performances, educational film shows and radio and television pro-
grammes, and by promoting the study of the language, history and literature of the
other Party.

Article I11

With a view to enhancing understanding and knowledge of their respective
cultures and civilizations, the Contracting Parties shall promote, within the limits of
their respective legislation:

(a) Exchanges of books, periodicals, photographs, newspapers, cultural publi-
cations, magazines, tape recordings and statistical information on the overall devel-
opment of their respective countries;

(b) Exchanges of films, journalistic materials, radio and television programmes
and cinematographic materials;
(¢) Exchanges of information on museums, libraries and other cultural insti-
tutions.
I Came into force on 16 July 1991, the date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Brasilia on 16 July 1991, in accordance with article X111.
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Article IV

The Contracting Parties undertake to promote and facilitate exchanges in the
cultural and scientific fields between their respective institutions and universities.

For that purpose, inter-university agreements shall be concluded between
establishments of higher education in the two countries, in the fields of education,
teaching and scientific research.

The Parties shall also exchange documentation on their educational pro-
grammes, teaching methods and scientific research.

Article V

The Contracting Parties shall establish each year, through the diplomatic chan-
nel, the number of places reserved for postgraduate students.

The students who are to benefit from this measure shall be selected by a mixed
commission, in accordance with the legal provisions in force in each country.

Article VI

1. Each Contracting Party shall recognize in its territory, for purposes of
exercising a profession, and subject to the legislation in force on the matter in each
country, qualifications and' diplomas awarded to its nationals by institutions of the
other Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall recognize, for academic purposes and subject
to the legislation in force on the matter in each country, qualifications and diplomas
awarded by institutions of the other Party.

3. Both Contracting Parties recognize that, in order to derive mutual benefits
from student exchanges, it is essential that students benefiting from the provisions
of this Agreement return to their country of origin upon completion of their studies.

4. Each Contracting Party shall provide the other Party, through the diplo-
matic channel, with documentation on equivalencies between diplomas and rules
governing studies and examinations in establishments and institutions of higher edu-
cation of the other Party.

Article VII

Each Contracting Party shall facilitate, within the limits of the relevant legisla-
tion, access by nationals of the other Party to its monuments, scientific institutions,
research centres, libraries, public archives and other cultural institutions overseen
by the State.

Article VIIT

The Contracting Parties shall promote cooperation between sports organiza-
tions and the holding of competitions between teams from the two countries. They
shall also conduct exchanges of groups of young people.

Article IX

In order to implement this Agreement, the Contracting Parties shall develop and
coordinate jointly, through the diplomatic channel, periodic cultural and educational
exchange programmes. Negotiations for that purpose shall take place in Brazil and
Morocco alternately.
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Article X

The Contracting Parties shall prohibit, by all means available to them, illegal
trafficking in cultural goods.

Article XI

Financial questions relating to the implementation of this Agreement shall be
settled through consultations between the Parties.

Article X11

Any amendment to or revision of this Agreement must be proposed in writing
and shall enter into force upon approval by the two Contracting Parties.

Article XIIT

This Agreement shall enter into force on the date of exchange of the instru-
ments of ratification, in accordance with the constitutional procedures of the Con-
tracting Parties, and shall remain in force for a period of four years from the actual
date of their exchange. Thereafter, it shall be renewed automatically for additional
periods of one year by tacit agreement, unless one of the Contracting Parties notifies
the other Party in writing, six months before its expiry, that it intends to denounce
the Agreement.

Article XIV

In the event of expiration or denunciation of this Agreement, its provisions shall
continue to govern any unfulfilled obligations entered into while it was in force.
Such obligations shall be carried out until complete.

DoNE at Fez on 10 April 1984, in two originals in the Portuguese, Arabic and
French languages, the texts in the Portuguese and Arabic languages being equally
authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Kingdom of Morocco:
[Signed] [Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO ABDELOUAHED BELKEZIZ
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